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PYCCKHUU AHITIMMCKUHU KAK CIIOCOB KOHCTPYUPOBAHUS
TEHJIEPA B COBETCKUX AHIVIOSI3BIYHBIX YYEBHBIX TEKCTAX
B KOHIIE 70-X T'OJIOB XX BEKA
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AHHOTALUSL: CMambvs NOCEAWEHA AHATU3ZY CNOCOO08 KOHCTPYUPOBANUS 2eHOepd 8 AHINIOA3bLIYHBIX MEKCTAX,
npedcmasnennvix 6 yueoruxe, usoanHom ¢ CCCP 6 konye 70-x 2e. XX 6. Paccmampusaemcs «pycckuil anenuticKuii»
KAK pecUuOHaTbHbLL 6APUAHTI A3bIKA, OMPAICAIOWUL XAPAKIMEPHbLE 0COOEHHOCU CO8EMCKOU KYIbMYPbl U MUPO-
6033penus. C 0annou mouku 3peHus, a maKdice Ha OCHO8e NPU3HAKOE aHOpoyeHmpusmd, gvioenennsix J. [1ayans,
AHATU3UPYEMCs 2eHOEPHO PeNleBaAHMHbLIL MAMEPUAT YIeOHUKA. YCmaHO0B8IeHO, YO 6 COBEMCKUX YUeOHBIX MEeKCMax
Ccpeocmeamu aHeIutiCKo20 A3blka 60Cnpou3eooumces eendepras uoeonoeus Cogemckozo Coiosa.

KuroueBsle caoBa: pycckuil anenutickutl, World Englishes, pecuonanbmbviii 6apuanm aneiuticko2o s3ulka, 2eHoep,
AHOPOYEHMPUIM.

Abstract: the article deals with the ways of gender construction in the textbook of English as a foreign language
published in the USSR in the late 1970s. “Russian English” is considered as a regional variety that reflects the
characteristic features of the Soviet culture and ideology. From this point of view, as well as on the basis of
characteristics of androcentrism described by A. Pauwels, the gender relevant material of the textbook is ana-
lyzed. By means of the English language the gender ideology of the Soviet Union is represented in the textbooks

of English.
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Nzydenne 3auKCHPOBAHHBIX B YYEOHBIX TEKCTaX
CpPEeICTB KOHCTPYUPOBAHHS I'eHAepa MpeACTaBIseTCs
OIHUM W3 HHTEPECHBIX HAIIPABJICHHI TeHICPHBIX HCCIIe-
nosanuii. C HayaJioM mIo0aln3aliuy aHIIMACKUN SI3BIK
nepecTai ObITh OMHOPOIHBIM, U B PA3IUYHBIX BApHAHTAX
OH TIPOIOJDKACT PACIPOCTPAHATHCS MO BCEMY MUDY.

Paspaborannas b. b. Kaupy [1, c. 145] B 1985 1.
napaaurma “World Englishes” yxa3biBaeT Ha cBoeoOpa-
3Me B paMKaxX CHCTEMBI Kax0ro si3bika [ 1, c. 146]. Bee
CTpaHbI MUpA OH JICIUT Ha CIICTYIOIIHE:

— CTpaHbl «BHYTpPEHHETo Kpyray» (inner circle), B
KOTOPBIX aHIJTMACKUH SI3BIK SBISICTCS POIXHBIM JIJIsI 00JTb-
meii yactu HaceneHus (BenmukoOpuranus, CILIA, Kana-
na, ABctpanus u Hosas 3enannus);

— CTpaHBI «BHEIIHETO Kpyray (outer circle), rme an-
TJTMHACKUNA MCTIOJIB3YETCs] B KAUYECTBE BTOPOTO S3bIKA U
umeet craryc opunuansHoro (Muaus, [lakucran, Cun-
ranyp, FOAP);

— CTpaHbl «pacmupsroIerocs kpyra» (expanding
circle): B HUX aHIIMICKUI A3BIK sABIsETCS Hambosee
M3ydaeMBbIM WHOCTpaHHBIM s3bikoM (Kwurait, Snonus,
Caynosckas Apasus, CCCP (Poccus)) [1, c. 148—149].

Ha coBpemeHHOM 3Tarme, B CHIIy YHCICHHOTO Ipe-
BOCXOJICTBA MPEICTABUTENCH, (POKYC HCCIECIOBAHUN
AQHIJIMICKOTO SI3BIKA CMEIIAETCS B CTPAHBI «PaCIIHps-
forerocst Kpyra». OCOOCHHOCTD SI3IKOBOW CHUTYaIlH B
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TaKUX CTPaHaX COCTOUT B TOM, YTO PaHbIIE aHITIHHCKUN
SI3BIK B HUX HE ObUT MHCTUTYIIUATU30BAH, T. €. HE UCTIONb-
30BaJICS HU B KaKo# c(hepe )KU3HU 00IIeCTBA TIOCTOSIHHO.

AKTyalbHOCTD MTPOBEICHHOTO HCCIEAOBaHUS 00y-
CJIOBJICHA MHTEPECOM K MpoOIeMaM HCIONb30BaHUS
CPEICTB aHTIIMICKOTO sI3bIKa JIsI (BOC)IIPOU3BOACTBA U
(BoC)co3maHms KyJABTYPHBIX peajnii, B TOM YHCIIE U TeH-
JIEpHBIX, Apyroil crpansl. [1o muenwuro 3. I. IIpommHon
[2, c. 126], cymiecTBOBaHUE TAKOTO COIIMOIMHTBUCTHYEC-
cKoro (peHOMeHa, KaK «PyCCKUN aHITTMACKHUID, IPEJICTaB-
JSI€TCsI BOBMOYKHBIM, OJIHAKO HE B paMKaX 4eTKO CTPYK-
TYPHPOBAHHOW CHCTEMBI. PernoHansHoe pasHooOpasue
AQHTIUIICKOTO SI3BIKAa B CTpPaHaX «PaCIIUPSIOMIETOCS
Kpyra» 0aszupyercsi Ha KyJIbType KOPEHHOTO HACEJICHUs
U HeceT (YHKIHUIO BBIPAXKCHHS dTOU KYIBTYpHI, HO C
MIOMOIIIBIO AaHITHHCKOTO s3bIKA. Tak, B yueOHBIX TEKCTaX,
KOTOpPBIE IPECTABJICHBI B aHATU3UPYEMOM YYEOHHKE 110
aHTITMICKOMY SI3BIKY [3, p. 82], MBI 0OHapy>KMBaeM MHO-
’KECTBO NMPUMEPOB TAK HA3BIBAEMBIX «KYJIBTYPHO-HCTO-
pudeckux peanuit» CoBerckoro Coro3a, HE UMEIOLIMX
a0COIOTHO HUYETo OOIIEero ¢ CHTyalllel B CTpaHax
n3ydaemoro si3bika. Hammpumep, collective farm, pioneer,
pioneer camp, Pioneer Palace, form mistress, form mas-
ter, a monitor of the class, scrap metal and paper. /lanHbie
HEOJIOTH3MBI TIPEICTABIISIFOT COO0# IOCIIOBHBIN TIEPEBO]
0C39KBHBAJICTHOM JICKCUKU HAa aHIJIMHACKHH S3bIK, BCIC/-
CTBHE Yero JIaHHBIC CIIOBa He OOHAPYKUBAIOTCA HHU B
OJTHOM aHTJIOS3BIYHOM ciioBape. Kpome Toro, coBeTckue
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yueOHbIC TEKCThI, XOTh ¥ HAIMCAHbI Ha aHIJIMHCKOM
sI3bIKE, HAIIOJHCHBI (haKTaMH, CBSI3aHHBIMHU C UCTOpUEH
CCCP. B c¢Bs131 ¢ 5THM MBI CTAJTKMBAEMCSI CO CJIEIY IO~
MU IPUMEpPaMH PYCCKOTO aHIIMHCKOTO sI3bIKa, KOINa
AHIIMHCKUI S3BIK CTAHOBUTCS CPEICTBOM BBIPAXKEHUS
coBeTckoit kynsTypsl: the Great October Revolution,
Mother Earth, Day of the Constitution, Communist Par-
ty, Soviet State, Land of Socialism, hammer and sickle,
ears of wheat, Soviet Army Day, Decree of Peace, news-
paper “Leninskaya Iskra”, “Pionerskaya Pravda”, Young
Michurinities [4].

Lens qanHo# paboThl — PACCMOTPETH, KAKUM 00pa-
30M CPEJCTBAMH aHIIIUIICKOTO SI3BIKA B AHIVIOS3BIYHOM
negarornyeckoM auckypce CoBeTCKOTO COr03a KOHCTPY-
UPYETCs TEHJIEP, U BBISCHHUTBD, TEHAEPHBIE PEATMN KaKOH
CTpaHbl B HeM (BOC)IPOU3BOJIATCS, T. €. HCIIONIb3YeTCs TN
AHITTMHACKUH SI3BIK U (BOC)CO3/1aHUs T€HIEPHON HJ1€0-
gorun CCCP mnu cTpan U3yyaeMoro s3bIKa.

I'eHmep paccMaTpUBACTCS HAMU KaK UI€0IOTHYECKUM
U MCTOPHYECKHUN KOHCTPYKT, aKKyMYJIHPYIOIIHA Tpes-
CTaBJICHUS O TOM, YTO 3HAYHUT OBITh MYXXUMHOU M JKEH-
LIMHOM B OmpeaeNeHHON KynbType [5, c. 14]. I'ennep
OTpaKaeT TO, KaK YeJIOBEK «BCTPAUBAETCS» B COLMANEHO
U KYJBTYPHO 00YCIIOBIEHHYTO MOZIENb My’KECTBEHHOCTH
U SKEHCTBEHHOCTH, TIPUHSITYIO B TOM MJIM HFHOM OOIIIECTBE
Ha KOHKPETHOM 3Tare HCTOPHYECKOTO pa3BUTusl. Takum
00paszom, TeHep U3ydaeTcsl He KaKk OMOJIOrMYecKHi, a
KaK COIMaIbHBIN (eHoMEH [0, c. 36].

OG630p HAYYHBIX MTYOINKALUH MO TEMAM «IUCKYpPC»
U «TEH/IeP» BBIABUII, UTO COBPEMEHHBIE FEHJIEPHBIE HC-
CIIEZIOBAHMS 3aTPAruBaIOT Pa3IMYHbIE TUIIBI JUCKYPCOB —
ot monuTHueckoro no necennoro (E. C. I'punenko,
A. B. Kupununa, M. B. Cepreesa A. O. JlaneTtuna,
A. A.Bonpoga, JI. T Tynsiiesa, O. 0. YUepnsix). Bo Bcex
paboTax reHjep ONpeieNseTcsl Kak COLHOKYIbTYPHbIH
KOHCTPYKT, (BOC)CO3/1aBaeMBbIi CPEICTBAMU SI3bIKA.

OnHaKo, HECMOTPSI Ha MOSBIECHHE 0OIBIION0 KOJIH-
4YeCTBA HCCIIEOBAHUMN, MOCBAMICHHBIX JAHHOW TeMe,
npo0sieMa SI3IKOBOr0 KOHCTPYHPOBAHUS TEHIEPA B CO-
BETCKHMX AHIVIOSN3BIYHBIX YYCOHBIX TEKCTaX €Ile He CTa-
HOBMJIACH IIPEJAMETOM CIICIIMATBHOTO U3yICHUS. DTUM U
00BSACHSIETCS aKTyaIbHOCTh M HAayYHasi HOBU3HA IPOBeE-
JICHHOTO MCCIICIOBAHUSL.

Marepuai uccienoBanus ObuT 0T00paH B Xo7e (hpoH-
TaJILHOTO aHaJM3a COBETCKUX AHIVIOA3BIYHBIX YIEOHBIX
TEKCTOB, IPEJCTABICHHBIX B yUYCOHUKE aHNINHCKOTO
s3pika Uit VIII kiacca BOChbMUIIETHEH IIKOJTBI (ABTOPBI:
H. A. Erynosa, E. T. TIpoxopoBa, M. SI. PoiBkuHa) 1
cocrasiser 196 crpanui [4]. Ux BbIOOp 00ycioBIeH
HEOOXOAMMOCTRIO BEISICHUTD, KaKasi TCHACpHAsl KapTHHA
MHpa CO3/1aBajach B aHIVIOSN3BIYHBIX YUEOHBIX TEKCTaX
xonna 70-x rr. XX B. Ha Tor MOMEHT y4eOHUKH 1O aH-
DIMACKOMY SI3BIKY CO3/[aBAJIUCh B YCIOBHAX 3aMKHYTOTO
[IPOCTPAHCTBA U U30JISAHU. BpuTaHckne y4eOHUKH aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA HE MMENH PELIAIOLIEr0 BIMAHMSA Ha

COBETCKHMX aBTOPOB, & KOHTAKThI C 3apy0eKHBIMH CTpa-
HaMy OB CBEICHBI K MUHUMYMY, B CBSI3U C DTUM OT-
CYTCTBOBAJ MHTEHCUBHBIN aKaJleMU4YECKUI OOMEH.

MeTo0I0rHYEeCKYI0 OCHOBY TAaHHON PabOThI cOCTa-
BHJA KIacCU(UKANUs MPOSIBICHAS aHIPOLEHTPU3MA
AHMIMHCKOrO s3bIKa, pazpaboranHas DHH [layans [7,
p. 48], KOTOPYIO MOKHO IIPEICTABUTH B BUJIE CIIECAYIOIIUX
[IPU3HAKOB!

— HE3aMETHOCTD JKCHIIMH B SI3BIKE;

— M300paskeHHE )KCHIIUH Yepe3 peepeHLHIo K MyK-
YHHE U KaK JIMI[, IMEIOIINX MOAYHMHEHHBIH CTaTyC;

— CTEPEOTHUITHOE M300paKCHUE MY>KINH H KEHIIMH.

1. Hezamemuocmp ycenuyun 6 aA3vike. Tpaaunnuon-
HBIM CIIOCOOOM YKOPEHEHHS TaTPHapXalbHOU FreH1epHOI
UJIE0JIOTUH B CO3HAHUU JIFONCH SIBISICTCSI OTOXKIECTBIIE-
HUE CIIOB (4el06eK» U «MYJHCUUHAY, YTO CPEIACTBAMU
AHIIMICKOTO sI3bIKA TOCTUTACTCS OYEHB JIETKO, B CHITY
CYILECTBOBAHUS OHOW JICKCUUECKON €AUHULBL (1man),
UMEIOLIEH HECKOJIBKO JIEKCUKO-CEMaHTHYCCKUX BapUaH-
TOB [8, p. 52]. B coBeTCKHMX yueOHBIX TEKCTaX FeHJEPHO
HeHTpabHast IEKCEMa «/man/meny 4acTo yrnoTpeomseTcs
JUIs 0003HaUEHHs] HE TOJILKO MYXUYHMHBI, HO M YEIOBEKa
B 1esioM: The man looked at his watch, but couldn't see
anything because it was dark. An Englishman came to
the U.S.S.R. This man can't speak Russian, he speaks
only English. He is an Englishman. Have you ever spo-
ken to any Englishmen? What do you think about the
man of the future? They will find many new ways to make
man's life happy and beautiful. They teach the reader to
love man. Of course every man has different hopes and
wishes. 3-3a OTCYTCTBUSI CHMMETPHYHBIX IPUMEPOB C
JIEKCEMOM «woman/womeny co3naercs SpPEKT He3aMeT-
HOCTH JKCHIIIMH B YUE€OHBIX TEKCTaX.

B kauecTBe JT0XKHBIX TeH/ICPHO-HEHTPaTbHBIX JIEKCEM
B COBETCKOM I1€/IarOrM4eCKOM JIUCKYpPCE MCIIONb3YIOTCA
CYILECTBUTENBHOE pupil, friend 1 HeonpeneIeHHOE Me-
croumenwue someone: A pupil doesn t listen to the teach-
er at the lesson. What do you say if you want him to
listen? Someone asks you to give him a nail (some nails).
If you meet one, will you try to speak to him? He is such
a good pupil. One day your friend doesn't come to school.
You go to see him, and find him in bed. What do you ask
him? My friend studies French at his school.

Kpome Toro, B COBETCKMX Y4eOHHKAX aHIIHHCKOTO
SI3bIKA TPEIIOUYTEHHE OTAaeTcs (opMaM MHOMKECTBEH-
Horo uucina: What do we call people who write books/
work in the theatre/sing at the theatre/dance at the the-
atre? Did you stay in a beautiful place? What country
are you from? Those who answers well... Some of them
are in the vegetable garden. We grow vegetables there.
3/1ech MBI CTAIKMBaeMCsl C yIOTpeOIeHUEM TeHIEp-
HO-HEHUTPAIBbHBIX MECTOMMCHHH we U they, HofpasyMe-
BAIOILUX I10J cO00M BeCh Kitace B mejioM. OJIHaKo, MCXO-
JIs1 U3 KOHTEKCTA, a TAKKE U3 TPAIUIIMOHHOTO pacipe/e-
JIeHHs1 00S3aHHOCTEH, 0 KOTOPOMY TOJBKO MalbYMKH
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Pycckuil anenutickuii kKax cnocod KOHCmMpYupo8anus 2eHoepa 8 COBEMCKUX AH2N0AZbIUHBIX Y4eOHbIX MEeKCMAXx...

3aHUMAIOTCSI PYYHBIM TPYIOM, CTAHOBUTCS TIOHSITHO, YTO
peub BO BCEX MOJOOHBIX MPUMEPAX MICT TOJBKO O HUX:
We can bind books and work with a hammer and nails.
We've made different tools at school. Soviet children get
a practical education. They made this bench at their
handicraft lessons.

B y4eOHBIX TEKCTaxX IPUCYTCTBYIOT IIPHMEPEL, KOTO-
pBIC TTO3BOJISIOT CHACNATh BBIBOA O MPOQECCHOHATBHON
1 00IIIeCTBEHHOW HE3aMETHOCTH JKCHIIUH B si3bIke. CTaTh
repoeM, COBEPIIUTH MOJABUT MOT TOJIBKO My»x4uHa: Many
young men will repeat the exploits of Y. A. Gagarin and
H. S. Titov. Cpean 3HAMEHUTBIX XY/I0’KHUKOB, YUCHBIX,
nucareneil B y4eOHbIX TEKCTaX (pUTypUPYIOT JIUIIb MYK-
ckue pamunuu: Repin and Levitan were great Russian
artists. Lomonosov was a great scientist of the 18"
century. 1. P. Pavlov was a great scientist of the 20"
century. Aradio engineer came to talk to us. Dan showed
him his pocket radio set. HeMHOTOUYHCIICHHBIC K€ TIPH-
MEpHI TIPO JKCHIIMH UMEIOT TeHICPHO-MapKUPOBAHHBIN
okpac: Next to these great names stand the names of three
English woman-writers, Jane Austin and the two sisters —
Charlotte and Emily Bronte. A collective farmer becomes
a scientist (The story of a young girl).

Uro kacaeTcst COOTHOIIEHHS ITpodeccuil, renaepHas
ACHUMMETPUS MPOSIBISIETCS 3/1€Ch HAnOOJIee HATIISTHO.
KonmdecTBo ymoMsHYTBIX MYXXCKHX Ipodeccuii B 1Ba
pa3za Oodblle, YeM KEHCKUX: shopkeeper, shop assistant,
sportsman, factory worker, form master, farmer,
head-master, judge, artist, writer, poet, engineer, scientist,
book-seller, swimmer, chess-player, doctor, traveler,
spaceman, actor, teacher, builder. JKeHIIMHBI B OCHOBHOM
SIBILSIFOTCSL TIPEICTaBUTEIIME TBOPUECKUX MPOPECCHI:
singer, dancer, She works at the theatre museum and
studies Shakespeare unu mocBAIAIOT ce0 JOMAIIHEMY
XO3UCTBY U 3a00Te 0 neTsx: She spent much time with
her children. OTMeueHbI Ciydau naTprapxaibHO-aHAPO-
LEHTPUYHOTO yIOTPeOICHNUS CIIOB — Ha3BaHUH mpodec-
cHii, 00pa30BaHHBIX C TOMOIIBIO TeHICPHO-MaPKHPOBAH-
Horo cydukca -ess: Nina Petrovna is the form mistress
of the 8" form, and Ivan Victorovich is the form master
of the 5" form.

[Ipon3BeneHHBIN KOJTUYECTBEHHBIM aHAIU3 JIEKCEM
boy(s) u girl(s) B yueOHBIX TEeKCTax OOHAPYKHJI, UTO
JekceMa boy(s) BCTpedaeTcs B 1Ba pa3a dalle COOTBET-
CTBYIOIIICH JIEKCEMBI, 0003HAYAIOIICH MTPEICTaBUTEIILHUL]
JKEHCKOTO TOJa.

2. H300pajcenue sHceHWUH KAK UMeOWUX HOO4U-
HeHHbLl cmamyc / u300pax;cenue HeeHcKozo cmamyca
uepes pegpepenyuio K Mydncuune.

B coBeTckoM Teqarorn4eckoM AUCKypce He BCTpe-
gaeTcsi OONBIIOTO Pa3HOOOpa3Ms CUTYaIMi, B KOTOPBIX
OBl )KEeHIIIMHA N300paxkanach uepe3 pehepeHInio K MyK-
YUHAM. BOBITIHCTBO TOMOOHBIX TPUMEPOB IIPUCYTCTBY-
IOT B JIMIIb TEKCTaX, SBISIONINXCS OTPBHIBKAMH H3 TIPO-
M3BeNeHUH 3apy0eKHON KIIACCHYECKOH JTUTEpaTypHI:

The rich man had a daughter too. He chose a husband

for her... Now Mr. Boffin and his wife had John Har-
mon's money... where he lived with his wife and daugh-
ter. Cherry Ripe in a cherry-tree, and his daughters
under it.

Jlumrs B omHOM ciydae, B paccka3ze O POMUTEISIX
B. W. Jlenuna Viadimir Ilyich's mother, Maria Alexan-
drovna, was the daughter of a doctor Mpl cTanKuBaeMcs
€ U300pakeHUEM JKEHIIMHBI Yepe3 peepeHInIo K OTILY.
Opnnako koraa peus uaet o0 orue Bragumupa WMibuua
nofo0Hast pedepeHnrs OTCYTCTBYET, HO yKa3aHa €ro
npodeccuoHanbHas NpUHaIeXKHOCTE: Viadimir Ilyich's
Sfather, Iliya Nickolaevich was a teacher.

TpaauIMOHHBIHN MOPSIJIOK CIIOB, COITACHO KOTOPOMY
MYKCKasl JIeKCeMa JIOJDKHA TIPE/IIECTBOBATE JKEHCKOH,
JOCTHUTACTCS C TIOMOIIBIO UCTIONB30BAHUS TIPEINKATHB-
HBIX CJIIOBOCOYETAHUH, TA€ JKEHCKas JIEKCeMa SBISIETCS
3aBHCUMOM 110 OTHOIIICHUIO K MY)KCKO#: English boys and
girls begin going to a primary school...; And the children
decided to write to a schoolboy or schoolgirl in England;
There are many boys and girls in the room; every boy
and girl is responsible for some kind of work.

3. Cmepeomunuueckaa penpezeHmayus 060ux
TIOJIOB, KOTOpasi TakXKe SBJISETCS OJHUM M3 CIIOCOOOB
MPOSIBJICHUS MATPUAPXaTbHO-aHAPOLCHTPUIHON HICO-
JIOTHH, Hanboee MOJHO TPECTaBICHA B H3y4aeMOM
HaMH OTpPE3KE aHTIOSI3BIYHOTO IEJarorudeckoro Juc-
Kypca.

B cwity Toro, 4To y4eOHUK CONEPIKUT B cebe J0CTO-
BEpHYIO HH(POPMALIHIO O MUPOBO33PCHUH MIPEICTABUTE-
JIeW TOM HJTH MHOH JIMHTBOKYJIBTYPBI, B COBETCKOM aHIIIO-
SI3BIYHOM I1EIaTOTHYECKOM JHCKYPCE OTPAXKEHBI OCHOB-
HBIC TCHICPHBIC CTEPEOTHIIBI, 3aKPEIICHHEIC B CO3HAHUU
obrrecTBa U (BOC)IPOU3BOAMMBIC CPEICTBAME AHIJIHIA-
CKOTo si3bIKa. VCronp30BaHie TaKUX CTEPEOTUIIOB MO-
3BOJIsIET CHOPMUPOBATH B COZHAHHM OOYUYarOIIUXCS
«MPaBUIBHBICY MPEICTABICHHS O HOpMAaxX U MPaBHIaX
MOBE/ICHUS MY>KYMH U KEHIINH [6, c. 42].

B yueOHBIX TeKcTax 00pa3 MyKYHHBI (QUTYPUPYET
B OoJiee pa3HOOOPA3HBIX, [0 CPABHEHUIO C )KCHIIIMHAMH,
CEMAHTHYECCKNX KOHTeKcTax. CTpeMieHne OBITh ITyd-
IIIAM, JKEJIAHUE COPEBHOBATHCS SBIISIETCSI HEOTHEMIIEMOH
4acThio JaHHOTO 00pasa: We (boys) were so angry with
Cherry Ripe that we decided to take revenge on him.
We'll show him that schoolboys are cleverer than a
farmer.

Takxke cTepeoTHITHOE U300pAXKEHUE MY>KUUH SIPKO
MPOCIEKUBACTCS, KOIJla Peub HAET 00 YBJICUCHUSX,
criopte, npodeccusix. O0pa3 Manpunka B ydeOHHUKAxX
9acTO CBSA3aH CO CIIOPTOM, YMEHHEM UTO-TO AEIaTh CBO-
MU PyKaMH, CKJIOHHOCTBIO K TEXHUIECKUM MPO(hecc-
sam: Ask Sasha to repair your shelf, he is just a boy for it.
Dan is good at handicraft. Steve is a good sportsman.
You are a busy boy, I see. Dan: And I want to be an en-
gineer. Dan's brother mended the television set. Dan:
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a pupil of the 8" form, comes in with a hammer and
nails... The nails were driven in by a boy.

HepepbalbHblii MaTepuas MOATBEpKIAaeT 0003Ha-
YEHHBIE CTEPEOTHITBI. Ha MILTIOCTPAIAX, TTOCBAIEHHBIX
Pa3IMYHbIM BHJIAM CIIOPTa, MBI BHJUM TOJIBKO MaJlbuH-
koB. OHH MIPArOT B TEHHHC, IUIABAIOT, OETA0T, UTPAIOT B
¢byT60a 1 maxmarel. Ha ogHON U3 MILTIOCTpanyii U30-
OpaKeHO KaK JICTH IIOMOTA0T B IKOJIEHOM CaIy, OCHOB-
HYIO XO3SHCTBEHHYIO PaOOTy BBINOJIHSIOT MaJBYUKH,
JIEBOYKH TOJIBKO TIOMOTAIOT M.

He ocrarorcst 63 BHUMaHUS M TAaKUE YEPTHI Xapak-
Tepa, MPUCYIINE MaJbiMKaM, KaK IJI0X0€ IOBEICHHUE,
JIEHOCTE U 0AJIOBCTBO, HEXeNaHue yauthbest: Nick has not
done his lessons, but he wants to go for a walk; Once we
(boys) decided to make a raid on his cherries; You are
always ready to have holidays, Dan.

OnHaKo B COBETCKHX y4eOHHMKax 00pa3 MaslbuMKa
HEPa3PBIBHO CBSI3aH C MOHATHEM «/PKEHTIIBMEHCTBO». OH
TOTOB B3STh Ha Ce0sI OCHOBHYIO Pa0OTY B LIKOJIBHOM Cajly
(HeBepOabHBIN MaTEpUal 3aKpeIUIseT JaHHOE TIPETo-
JIOKEHHE), TOTOB MOMOYb MaMe BBINOJIHUTE padoTy MO
JIOMY ¥ TIPECMOTPETH 3a MIIa el cecTpoil, mposBisgeT
3a00Ty O JICBOYKAX U OKa3bIBaCT UM 3HAKW BHUMAHHS:
Alec was sent to buy... Then Mike was told to lay the
table. Mother: (Tom), look after her, I must leave the
house for half an hour. The girls of our class were given
many presents on the eighth of March.

O0pas3 KEeHIIUHBI B [IEJ]arOTHYECKOM AUCKYPCE TaK-
K€ TIPE/ICTABIICH CTePEOTUIIM3UPOBAHO.

JleBouKHM M300pakeHbl OTBETCTBEHHBIMH U JUCLIU-
[UIMHMPOBAHHBIMHU, OHH JIFOOST YYUTHCS M yCIIEIIHBI B
yuele, B OTJIMYHE OT MAJBYMKOB, KOTOPBIE HE NPOTUB
IPOIYCTUTh YPOKH U 1o0e3nenbHu4arb. Nina is very
good at English. Kate Petrova was elected monitor of
the class. Nina thinks that it is more useful to read
an English book at home. HexoTopsblii 0TXOI OT aHIPO-
[EHTPU3Ma MOXHO YBHJIETHh B TOM, YTO >KCHIIUHBI
yuarcs ¥ paborarot. HecMoTpst Ha 3T0 IpodeccuoHalb-
Hble c(hePBI, B KOTOPHIX (GUTYPUPYIOT KEHIHUHBI, 00Y-
CJIOBJIEHBI TPEOOBAHISIMH, KOTOPBIE K HUM IIPEbsBIIS-
€T aHJAPOICHTPUYHBIN COLMYM M OTPaHHUYUBAIOTCS
IyMaHUTapHBIMU WK TBOPUECKUMH NpodeccusiMu, He
UMEIOIIMMH BBICOKOTO CTaTyca 1 IIEHHOCTH B O0IIECTBE:
Nina: I am going to study English literature in future.
Jane's mother works at the theatre museum. Kax 0b110
OTMEYEHO BBIIIE B MYHKTE «HE3aMETHOCTh JKEHIINHY,
TOIBKO MYKYHMHA, IO MHCHUIO aBTOPOB yueOHHKA, KO-
TOpbIE, 0€3yCIOBHO, PYKOBOACTBYIOTCSI yKOPEHUBIINM-
¢ MHPOBO33PEHUEM, CIIOCOOCH COBEPIIUTH MOJIBHI,
cTarh repoem, MoJIETeTh B KOCMOC, CAETIaTh HAayyHOE
oTkpbITHe. TUIHYHOI )KeHCKOH Tpodeccueil, perymsap-
HO YIIOMHHAEMO# B y4eOHBIX TEKCTaX, MOKHO CYMTATh
npodeccuro yunrens. J[eBOYKH ¢ IeTCTBA JIIOOAT 00y-
Yarh APYTUX JACTCH, a MOB3POCIEB, CTAHOBATCS yYUTE-
namu: I decided to teach my little brother English; The

form mistress said: “Let’s elect the monitor of the class ™.
Inna is a young teacher.

INarpuapxanbHas FeHIEPHAS UACOIOTUs IPOBO3IIIA-
HIa€eT, YTO 00pa3 JKEHIMHBI TOJDKCH OBITh HEPa3phIBHO
CBSI3aH C CeMbel, BeIeHHEM JOMAITHETO XO3siicTBa U
BOCIIUTAHUEM JeTEi. DTO HAXOMUT IIMPOKOE OCBEILICHNE
B COBETCKHX aHIVIOSN3BIYHBIX YUCOHBIX TEKCTaX: She spent
much time with her children. Mother did not take her
little sons for a walk yesterday. Tak, Ha Bcex MILTIOCTpa-
LUSIX,, OTHOCSIIIUXCS K JIEKCEME cook, Mbl BUZIMM UCKIIIO-
YUTENBHO KeHIMHY. K posu X03sHKK 1 XpaHUTETbHHULBI
JIOMAIITHETO 0Yara ICBOUKY TOTOBAT C IETCTBA, IPUBHBAs
ell Bce HeoOXOMMEIE HABLIKH: Jane swept the floor and
dusted the room; Nelly cooked the dinner. Pyxkonenue
SBJISIETCS HEOTHEMJIEMOH YacThIO TAaHHOTO oOpasa: My
little sister Ada couldn't sew, and Mother began to teach
her needlework. JleBouku 3aHMMaroTCs WUTheM: Nina:
I've bought some needles and pins, Mother; This girl is
very good at needlework. IloguepknuBaeTcs, 4To MINTHIO
U PYKOJIEJUIO 00YUarOTCs TONBKO ACBOUKK: [n what form
do the girls of your school begin needlework? Jlns Mab-
YHMKOB TAKOE YMEHHE SIBJSIETCS YeM-TO M3 Psija BOH BbI-
XOISAIIAM M UMEET HEraTUBHYI0 KOHHOTaIwo: Can you
make a dress? “That is a girls' job”, the boys will say.

ITpuMepsl, TpeACTaBICHHBIC B Y4EOHBIX TEKCTaX,
TO3BOJISIIOT CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHas pabora
TI0 JIOMY JIEKHT Ha skeHimHe: Dan's mother at home. She
has just finished sweeping the floor and carefully dusting
the books on the shelf. I think men should help their wives
with the housework. Margaret asked her husband to help
her make the beds. Then Mike was told to lay the table.
Vrorpebienue MoIanbHOTO iarona should, BbIpaka-
IONIEr0 PEKOMCH/IAIMIO, a TaKke MacCHBHOTO 3aj0ra
MOIYEPKUBAET, YTO paboTa Mo AOMY HE SIBIISIETCS TUIINY-
HEBIM 3aHATHEM MY)KUHH, KX TPUXOUTCS 00 3TOM IIPOCUTb.

Takum 00pa3oMm, sSBISISICh OTHAM U3 BaXKHBIX CPEICTB
KOHCTPYMPOBAHUsI T€H/IEPa, COBETCKHE aHITIOA3bIUHbIE
y4eOHBIE TEKCThI UMEIOT CIEAYIOIe crenu(uuecKkue
YepThl: HAPSLy C TPAJAWIMOHHBIMH ISl TaTpUapXallb-
HO-aHIPOLEHTPHUYHOTO OOIIECTBA CTEPEOTUIIAMU B HEM
CpelICTBAMHU aHTIIMHCKOTO S3bIKa B OCHOBHOM (BOC)ITPO-
U3BOASATCS reHepHbIe peaanu COBETCKOTO ToCy1apCTBa,
a TEHJIEPHBIE TPE/ICTABICHUS CTPAaH M3y4aeMOro s3bIKa
(BoC)co3aaroTcesl B MEHBIICH CTENEeHU. DTO MO3BOJIAET
FOBOPUTH O CYIIECTBOBAHMH TaKoro (heHOMEHa, Kak
«PYCCKUIA aHITTMHCKUID) SI3bIK, KOTOPBIN OTPaKAET CIIELIU-
¢buky reaaepHoii cutyanun B CCCP.
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